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Eliminacje XVIII 
Międzynarodowego 
Konkursu Pianistycznego 
im. Fryderyka Chopina.  
14 lipca 2021 r., Warszawa. 
Na zdjęciu: Japonka Hana 
Igawa.

Qualifying rounds of 18th 
International Chopin Piano 
Competition. July 14, 2021, 
Warsaw. In the picture: Hana 
Igawa.
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Muzyka Fryderyka Chopina to 
sublimacja piękna i erupcja emocji 

– mówi Artur Szklener, dyrektor 
rozpoczynającego się właśnie  

w Warszawie Konkursu 
Chopinowskiego.

"Fryderyk Chopin's music is a sublimation of 
beauty and an eruption of emotions", says Artur 

Szklener, the director of the International Chopin 
Piano Competition , which is just about to begin in 

Warsaw.

kuźnia 
talentów

Breeding ground for talent
tekst | by Mateusz raźny
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The Chopin Competition is held in 

Warsaw every 5 years. This year, a re-

cord 500 candidates entered.

And this demonstrates the enormous, and for-

tunately, unflagging interest in the work of 

Fryderyk Chopin all over the world. After all, 

he is one of the greatest composers in history, 

and his music is a sublimation of beauty and an 

eruption of emotions. You cannot help but be 

deeply moved by it. It even awakens us from a 

kind of torpor at times. This is what makes his 

music so deeply humanistic.

Not only that, but the Chopin Competition is 

one of the oldest music competitions in the 

world.

Yes, it has a reputation for being a breeding 

ground for piano virtuosos. This is why inte-

rest in it just keeps growing and why we had so 

many candidates this year. The selection com-

mittee chose over 160 to participate in the qu-

alifying rounds. In the end, 87 pianists quali-

fied for the October auditions.

And it's interesting that this year's qualify-

ing rounds could be listened to from almost 

anywhere on earth.

The only places we can’t deliver the content to 

are those without Internet access. Compe-

tition broadcasts, realized in 4K quality with 

excellent sound, are met with great interest. 

The numbers speak for themselves - the quali-

fying rounds had over four million views. So, 

we can expect more record viewing figures for 

the competition, which is broadcast not only 

online, but also by TVP Kultura and Polish Ra-

dio Program II.

And what will this year's competition look 

like? After all, it's being held under pande-

mic conditions.

You cannot talk about holding the competition 

without mentioning the pandemic. For one 

thing, the event was postponed for a year. 

We’re talking at the beginning of September, 

when it’s still difficult to judge the pandemic 

factors we’re going to have to take into acco-

unt. We’ll be doing everything we can to 

uphold tradition. Any changes will be introdu-

ced in such a way that the most important 

thing, i.e. the concerts, won’t be affected. For 

this reason, we’ll be implementing the techno-

logical and multimedia elements carefully so 

Do tegorocznego Międzynarodowego 
Konkursu Pianistycznego im. Frydery-
ka Chopina, który odbywa się w War-

szawie co 5 lat , zgłosiło się ponad 500 kandy-
datów z całego świata. To rekordowy wynik. 
Owszem, świadczy o olbrzymim i na szczęście 

niesłabnącym zainteresowaniu twórczością 

Fryderyka Chopina na całym świecie. To w koń-

cu jeden z najwybitniejszych twórców w histo-

rii, jego muzyka jest sublimacją piękna i erupcją 

emocji. Porusza naszą wrażliwość, czasem 

wręcz budzi nas jakby ze swoistego letargu,  

w czym jest głęboko humanistyczna. 

Poza tym Konkurs Chopinowski to jeden  
z najstarszych konkursów muzycznych na 
świecie.
Zgadza się, ma renomę swoistej kuźni gwiazd 

pianistyki. To dlatego zainteresowanie nim 

wciąż rośnie i odnotowaliśmy tak dużą liczbę 

kandydatów, spośród których komisja kwalifi-

kacyjna wybrała ponad 160 uczestników eli-

minacji. Do październikowych przesłuchań 

ostatecznie zakwalifikowanych zostało 87 pia-

nistów. 

I co ciekawe, w tym roku rzeczonym elimina-
cjom można było przysłuchiwać się z każdego 
niemal miejsca na ziemi.
Nie docieramy z przekazem tylko tam, gdzie nie 

ma dostępu do internetu. Konkursowe transmi-

sje, realizowane w jakości 4K i ze znakomitym 

dźwiękiem, spotykają się z ogromnym zaintere-

sowaniem. Statystyki mówią same za siebie, 

eliminacje były oglądane ponad cztery miliony 

razy. Możemy więc spodziewać się kolejnych 

rekordów oglądalności konkursu transmitowa-

nego nie tylko online, ale też przez TVP Kultura 

i Program II Polskiego Radia. 

A jak będzie wyglądał tegoroczny konkurs, 
który przecież odbywa się w warunkach pan-
demicznych?
No właśnie, mówiąc o jego kształcie, nie sposób 

nie wspomnieć o pandemii. Przede wszystkim 

wydarzenie zostało przełożone o rok. Rozma-

wiamy na początku września, kiedy trudno jesz-

cze wyrokować, jakie czynniki pandemiczne 

ostatecznie będziemy musieli uwzględnić w or-

ganizacji. Na pewno staramy się dbać o trady-

cję. Wszelkie nowości wprowadzamy tak, by nie 

zaburzyć tego co najważniejsze, czyli koncer-

tów. Zatem kontekst technologiczny czy multi-

engPL

Artur Szklener

ukończył studia muzykologiczne na 
Uniwersytecie Jagiellońskim.   
Od 2001 r. związany z Narodowym 
Instytutem Fryderyka Chopina,  
od 2009 r. jako zastępca dyrektora 
ds. naukowych i wydawniczych,  
a od 1 maja 2012 r. jako dyrektor.

He graduated from musicology at the 
Jagiellonian University. He has been 
connected with the Fryderyk Chopin 
Institute since 2001, from January 
2009 as the deputy director for 
research and publishing, and since 
May 1, 2012 as the director.
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 Konkurs  
Chopinowski  
odbędzie się  

w dniach 2–23.10 
w Warszawie.

 The Chopin Competition 
will be held on 2-23.10  

in Warsaw. 
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Eliminacje XVIII 
Międzynarodowego 
Konkursu 
Pianistycznego im. 
Fryderyka Chopina. 
23 lipca 2021 r., 
Warszawa.  
Na zdjęciu pianistka: 
Tianyu Zhou. 

Qualifying rounds 
of 18th International 
Fryderyk Chopin 
Piano Competition. 
July 23, 2021, 
Warsaw, Poland. 
In the picture: Tianyu 
Zhou.

medialny wdrażamy ostrożnie, by nie przeszka-

dzać artystom i słuchaczom. Do dyskusji  

o konkursie pandemia wprowadziła pytania  

o możliwości i ograniczenia tzw. działań hybry-

dowych, a więc z użyciem technologii. Nieco 

może paradoksalnie, mimo że udostępniamy 

konkurs na cały świat poprzez technologię, sto-

imy na straży żywego kontaktu artysty ze słu-

chaczem w sali koncertowej. Żadne inne formy 

uczestnictwa nie zastąpią bowiem tego dialogu 

przez sztukę. 

Zastanawiam się, czy rzeczone nowe techno-
logie mają wpływ na podejście, technikę wy-
konania i interpretację utworów Chopina? 
Jasne, że mają wpływ – wykonanie dzieła sztuki 

ma dwa oblicza, jedno zwrócone ku teraźniej-

szości, drugie ku czasom, w których powstało. 

W interpretacjach muzyki klasycznej koniecz-

nie trzeba pamiętać, żeby z jednej strony szano-

wać tradycję, z drugiej starać się wyrażać siebie 

i swoje czasy. A na Konkursie Chopinowskim 

mamy okazję słuchać utalentowanych młodych 

ludzi, których wrażliwość i emocjonalność 

kształtuje nasza własna codzienność. To bardzo 

zbliża muzyków i publiczność. Dodatkowo ję-

as not to disturb the artists and the audience. 

The pandemic raised questions about the pos-

sibilities and limitations of hybrid activities, i.e. 

those that use technology. Somewhat para-

doxically, even though we’re making the com-

petition available to the whole world through 

technology, we’re maintaining live contact be-

tween the pianist and the listener in the con-

cert hall. There is no substitute for this unique 

dialogue with art.

I cannot help but wonder whether these new 

technologies affect the approach , perfor-

mance techniques, and interpretation of 

Chopin's works?

Without a doubt. The execution of a work of 

art has two faces: one turned towards the pre-

sent, the other one towards the time of its cre-

ation. When interpreting classical music, You 

have to respect tradition while trying to 

express yourself and your times. And at the 

Chopin Competition, we have the opportunity 

to listen to talented young people whose sen-

sitivity and emotionality are shaped by our 

everyday life. It brings the musicians and the 

audience closer together. Additionally, Cho-
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By dostać się do grona laureatów 
Konkursu, trzeba mieć rozpozna-

walną osobowość artystyczną. 
If you’re going to be among the laureates  

of the Chopin Competition, you first have  
to have a recognizable artistic personality.

zyk muzyczny Chopina okazuje się uniwersalny 

– zarówno ponadczasowy, jak i globalny  

w swym zasięgu. Jego muzyka porusza głębokie 

pokłady, kształtuje emocje, wzbudza refleksje. 

A technologia, standaryzacja, perfekcjonizm 

wpływają na współczesne wykonania, od któ-

rych wymaga się wręcz niezwykłej precyzji  

i technicznej nieskazitelności. Jednak by dostać 

się do grona laureatów Konkursu Chopinow-

skiego, trzeba mieć przede wszystkim rozpo-

znawalną i spójną osobowość artystyczną, 

umieć przekonująco przekazać choć część  

z owych niezwykle bogatych treści, które kom-

pozytor zawarł w swych dziełach.

Ma pan swoich faworytów? 
Z uwagą przysłuchiwałem się wszystkim uczestni-

kom eliminacji i mogę z całą odpowiedzialnością 

powtórzyć za członkami jury, że czeka nas kon-

kurs na bardzo wysokim poziomie. Oczywiście nie 

wypada mi wskazywać konkretnych nazwisk, choć 

oczywiście są pianiści, którzy zwracali uwagę. Tyle 

że historia Konkursu Chopinowskiego pokazuje, 

że wszystko jest możliwe. 

Do konkursu zakwalifikowało się aż 16 piani-
stów z Polski. Czy znajduje pan wspólne mia-
nowniki w kontekście ich interpretacji utwo-
rów Chopina? Czy dziś polskie wykonania 
różnią się w ogóle od wykonań kandydatów 
np. z Azji?

Szukanie wspólnego mianownika wśród artystów 

w dobie globalizacji i łatwego przemieszczania 

się staje się coraz bardziej ryzykowne. Wydaje 

się, że my Polacy wciąż jeszcze mamy we krwi 

polskie tańce, słyszymy polskie melodie, rozu-

miemy wiele emocji, w tradycji odnajdujemy śla-

dy kultury, w której zrodził się geniusz Chopina. 

Jednak polscy pedagodzy kształcą studentów na 

całym świecie, co umożliwia rozprzestrzenianie 

paradygmatów naszych cech narodowych po-

między kontynentami, i wcale nie tak rzadko mo-

żemy dziś usłyszeć niezwykłe wykonania polo-

nezów czy mazurków przez osoby wychowane  

w zupełnie innym otoczeniu.

Po przysłuchaniach eliminacyjnych można za 
to śmiało powiedzieć, że muzyka Chopina 
świetnie koresponduje z dzisiejszymi czasami.

pin's musical language is universal – it’s both 

timeless and global in its scope. His music to-

uches deep layers, shapes emotions and evo-

kes reflections. And technology, standardiza-

tion and perfectionism influence modern 

renditions, which are required to be extremely 

precise and technically flawless. However, if 

you’re going to be among the laureates of the 

Chopin Competition, you first have to have a 

recognizable and coherent artistic personality 

and be able to convincingly convey at least 

some of the extremely rich content that the 

composer included in his works.

Do you have your favourites?

I listened attentively to all the participants in 

the qualifying rounds and I can only concur 

with the jury that we are in for a very high-le-

vel competition. Obviously, I can’t name na-

mes, but some pianists really stood out. Howe-

ver, the history of the Chopin Competition 

shows that anything can happen.

Sixteen Polish pianists qualified. Do you find 

common denominators in  their interpreta-

tions of Chopin's works? Do Polish perfor-

mances differ from, say, Asian ones?

Searching for a common denominator among 

artists in this day and age of globalization and 

easy travel is becoming increasingly risky. We 

Poles seem to have Polish dances in our blood, 

hear Polish melodies, and understand all sorts 

of emotions. Not only that, but traces of the 

culture in which Chopin's genius was born can 

be found in our traditions . However, Polish te-

achers educate students from all over the 

world. This disperses the paradigms of our na-

tional characteristics to other continents, and 

it is not uncommon to hear extraordinary ren-

ditions of polonaises or mazurkas by people 

brought up in completely different environ-

ments.

Having listened to the qualifiers, I think it’s 

safe to say that Chopin's music suits today's 

times  perfectly.

On the one hand, it’s in complete harmony 

with our times, because it carries timeless va-

lues, but on the other, it stands in stark con-

trast to the ugliness and peculiar randomness 

of the modern industrialized world. Chopin 

spent the vast majority of his life in surroun-

dings that we still consider beautiful today. His 

music prompts us to search for beauty around 

ourselves.

Workshops, concerts, a record company, 

exhibition tours, walks along Warsaw’s Cho-

pin route - the Fryderyk Chopin Institute ac-

tively spreads knowledge about the compo-

ser.
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Do październikowych 
przesłuchań ostatecznie 
zakwalifikowanych 
zostało 87 pianistów. 
Finally, 87 pianists 
qualified for the October 
auditions.

The Chopin Institute brings together so many 

different types of activities in one place. That’s 

what makes it so special. After all, we run a bio-

graphical museum, which is one of the most 

modern institutions of its kind in the world. Its 

branch is the Birthplace of Fryderyk Chopin 

and the historic park surrounding it, a frequ-

ent destination of "musical pilgrimages". In ad-

dition to the things you mentioned, we also 

conduct educational activities and we have a 

specialized library. We are proud of our collec-

tion of period instruments, which both serve 

as museum objects, and constitute a living mu-

sical tissue . We organize the annual "Chopin 

and his Europe" festival, which - as we hear 

from the reviewers - is one of the most intere-

sting musical  events in the region. At the same 

time, we are very active in the field of new 

technologies. The Institute is, above all, a team 

of amazing, committed people who treat their 

work as a mission. �

Mało tego, z jednej strony w pełni z nimi har-

monizuje, bo niesie wartości ponadczasowe,  

z drugiej pozostaje w zdecydowanym kontra-

ście do brzydoty czy swoistej przypadkowo-

ści współczesnego zindustrializowanego 

świata. Fryderyk Chopin olbrzymią większość 

swojego życia spędzał w otoczeniu, które  

i dziś uznajemy za piękne. Jego muzyka skła-

nia nas do poszukiwania piękna i w naszej 

przestrzeni.

Warsztaty, koncerty, wydawnictwa płytowe, 
publikacje, oprowadzania po wystawach, 
spacery po Warszawie szlakiem Chopina  
– Narodowy Instytut Fryderyka Chopina jest 
bardzo aktywny w szerzeniu wiedzy o kom-
pozytorze.
Właśnie dlatego, że Instytut Chopina skupia 

tak wiele różnych typów aktywności w jednym 

miejscu, jest wyjątkowy. Prowadzimy przecież 

muzeum biograficzne, które należy do najno-

wocześniejszych instytucji tego typu na świe-

cie. Jego oddziałem jest Dom Urodzenia Fryde-

ryka Chopina i zabytkowy park, czyli cel 

„muzycznych pielgrzymek”. Oprócz wydaw-

nictw, o których pani wspomniała, prowadzimy 

także działalność edukacyjną, mamy wyspecja-

lizowaną bibliotekę. Ponadto jesteśmy dumni  

z kolekcji instrumentów z czasów kompozytora, 

które służą jako obiekty muzealne, ale też są 

żywą tkanką muzyczną. Organizujemy dorocz-

ny festiwal Chopin i jego Europa, który – jak 

słyszymy od recenzentów – jest jednym z naj-

ciekawszych tego typu wydarzeń w naszym re-

gionie. Jednocześnie prężnie działamy w sferze 

nowych technologii. Instytut to jednak przede 

wszystkim zespół znakomitych, zaangażowa-

nych ludzi, którzy swoją pracę traktują jak  

misję. �

Wciąż mamy we krwi  
polskie tańce, słyszymy  

polskie melodie, rozumiemy  
wiele emocji, w tradycji odnajdu-
jemy ślady kultury, w której  
zrodził się geniusz Chopina.
We Poles seem to have Polish dances in our 
blood, hear Polish melodies, and understand all 
sorts of emotions. Traces of the culture in which 
Chopin's genius was born can be found in our 
traditions. 


